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John Leslie i nosaltres 

He llegit el discurs de John Leslie i els textos d’Agustí Alcoberro i Alejan-
dra Guzmán Almagro en relació amb la seva estada a la Universitat de 
Barcelona. He quedat fascinat. M’ha costat ben poc fer-me una idea del 
personatge i de la seva transcendència i he gaudit enormement de saber 
que la història de la nostra universitat és una font inesgotable de sorpreses 
i de relats històrics que no deixa de mostrar la nostra rellevància històrica 
com a institució de referència. Així, John Leslie s’ha incorporat a la nostra 
cosmogonia particular.

Fou una figura destacada en la història religiosa d’Escòcia i Irlanda, co-
negut per la seva erudició i el seu servei religiós. Nascut a Escòcia, va treba-
llar a França i Espanya abans de ser bisbe de Clogher, a Irlanda del Nord, on 
va deixar una empremta duradora. Leslie va contribuir significativament al 
pensament teològic del seu temps i va viure fins als cent anys, de manera que 
va poder consolidar la seva autoritat. El seu discurs inaugural del curs 1612-
1613 a la Universitat de Barcelona demostra la capacitat oratòria i el conei-
xement acadèmic que tenia. Va ocupar diversos càrrecs importants i amb la 
seva habilitat política i religiosa va influenciar tres monarquies.

El text que es presenta analitza les múltiples facetes de Leslie i ens dona 
una comprensió completa del context històric i cultural en què va viure. John 
Leslie va néixer en un període de grans turbulències religioses i polítiques 
a Europa. La Reforma protestant havia sacsejat els fonaments de l’Esglé-
sia catòlica, la qual cosa havia donat lloc a conflictes que continuaven en el 
segle xvii. Leslie va arribar a la maduresa en aquest ambient de tensió reli-
giosa, fet que va influir profundament en la seva tasca teològica i política.

La seva obra teològica va ser notable perquè defensava els principis 
anglicans en un moment en què aquestes idees estaven sota atac. Leslie va 
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escriure diversos tractats que van ajudar a establir una base sòlida per a 
l’anglicanisme a Irlanda. Aquestes obres reflecteixen un profund coneixe-
ment de la teologia i una capacitat única per articular arguments en temps 
de crisi.

A més de la seva feina religiosa, Leslie també va tenir un paper crucial 
en la política de l’època. La seva habilitat per navegar entre les diferents mo-
narquies europees va fer que esdevingués una figura, com ja he dit, influent 
en els cercles polítics. Aquest aspecte de la seva vida ha estat estudiat ex-
tensament, de manera que s’ha pogut demostrar com va utilitzar la seva po-
sició per promoure la pau i la cooperació entre les nacions.

La longeva vida de Leslie, que va viure fins als cent anys, li va perme-
tre veure molts canvis en el panorama religiós i polític d’Europa. El seu 
llegat continua viu no només per les seves contribucions teològiques, sinó 
també per la seva influència en la política internacional. L’estudi de la seva 
vida proporciona valuoses perspectives sobre la interconnexió entre religió 
i política durant el segle xvii.

En conclusió, John Leslie va ser una figura multifacètica i la seva vida 
ofereix una rica combinació de servei religiós, erudició teològica i habilitat 
política. La seva influència perdura en la història i continua sent una àrea 
d’estudi rellevant per als historiadors i teòlegs contemporanis.

Joan Guàrdia Olmos
Rector de la Universitat de Barcelona
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La Universitat de Barcelona, 1450-1714:  
algunes notes

Malgrat que la nostra ciutat de Barcelona, per moltes raons i especial-
ment pel seu govern, excel·leix per sobre les altres ciutats dels nostres 
dominis fins al punt que les altres aspiren a governar-se i organit-
zar-se segons el seu model, tot i això pensem que li manca una cosa 
per tal d’equiparar-se amb la resta de ciutats del món i, si pot dir-se, 
superar-les, i és que no pot com caldria lliurar-se a les diverses bran-
ques de la ciència; si això arriba, els seus habitants i el seu veïnatge 
podrien aprendre dels savis, i aquells que no disposen d’abundants 
recursos econòmics podrien amb facilitat lliurar-se a l’estudi.1

Amb aquestes paraules, Alfons el Magnànim encapçalà el privilegi conce-
dit al Consell de Cent a Nàpols el 3 de setembre de 1450 per crear la Uni-
versitat de l’Estudi General de Barcelona. La nova institució va esdevenir 
realitat la dècada de 1530, tot fusionant els diversos estudis superiors pre-
existents. El 3 d’octubre de 1533 Carles V confirmà els privilegis atorgats 
per Alfons el Magnànim i Ferran II. Tres anys després, el 18 d’octubre de 
1536, dia de Sant Lluc, patró de la Universitat, els consellers van col·locar 
la primera pedra de l’edifici a la Rambla dels Estudis; i una setmana més 
tard, el 24 d’octubre, l’humanista i professor de gramàtica llatina Martí 
Ivarra va llegir la lliçó inaugural d’aquell curs al Saló de Cent de la Casa de 
la Ciutat.2 El nou equipament va obrir definitivament les portes tres anys 
després, el dia de Sant Lluc de 1539. Ocupava tot l’espai central de la Ram-
bla des de la muralla (actualment, plaça de Catalunya / carrer de Pelai) fins 
al carrer dels Tallers. Aquell mateix any van entrar en funcionament els nous 

1. Privilegi de fundació de la Universitat de Barcelona. Edició facsímil. Traducció del text de Rafael 
Conde y Delgado de Molina (Arxiu de la Corona d’Aragó). Barcelona, Publicacions UB, 2000. 

2. Manual de novells ardits, vulgarment appellat Dietari de l’Antich Consell Barceloní, vol. iv. Barcelona, 
Ajuntament de Barcelona, 1895, p. 49.
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estatuts. El 1565 l’Estudi General es fusionà amb l’Estudi de Medicina i 
Arts, ubicat a l’Hospital de la Santa Creu. 

La nova universitat s’organitzà a través dels successius estatuts, tres 
dels quals (1560,3 15964 i 16295) van ser impresos. Es componia de quatre 
facultats: Arts i Filosofia, que al segle xvii aplegava sis càtedres de filoso-
fia, quatre de gramàtica llatina, una de retòrica i tres de complementàries 
(matemàtiques, grec i hebreu); Dret, amb una càtedra major i quatre cà-
tedres menors de lleis, i una de major i dues de menors de dret canònic; 
Medicina, amb dues càtedres majors i quatre de menors; i Teologia, amb 
tres càtedres majors i tres de menors. El Consell de Cent regulava el fun-
cionament de la Universitat, els plans d’estudi, l’admissió del professorat i 
el pressupost, entre altres competències. El govern intern pertocava al rec-
tor, proposat pel Claustre General, que aplegava els col·legis de doctors de 
les quatre facultats. El càrrec honorífic de canceller corresponia al bisbe.6

Com hem vist, el curs s’iniciava el 18 d’octubre, festivitat de Sant Lluc, 
i s’acabava per Sant Joan, per bé que entre Nadal i la quaresma era costum 
que s’aturessin les activitats lectives, a causa del fred que feia a les aules. 
L’horari habitual de les classes era de set a onze del matí i de dues a sis de 
la tarda. Els actes acadèmics es van dotar progressivament d’una litúrgia 
pròpia i, així, el 1601, en ocasió de la canonització de sant Ramon de Pe-
nyafort, per primera vegada els col·legis universitaris, que ja es diferencia-
ven pels colors de les borles i els flocs, van utilitzar togues negres i musse-
tes amb els seus respectius colors: marró de diferents tonalitats (lleopard i 
lleonat, respectivament) els mestres d’arts i retòrica, morat els filòsofs, groc 
els metges, vermell els juristes, verd els canonistes i blanc els teòlegs.7

3. https://bipadi.ub.edu/digital/collection/unibar/id/113/rec/7.
4. Ordinations e nou redreç de la Universitat de Barcelona 1596. Edició facsímil. Barcelona, Edicions 

UB, 1973. https://bipadi.ub.edu/digital/collection/unibar/id/1330/rec/8.
5. https://bipadi.ub.edu/digital/collection/unibar/id/1093/rec/9.
6. Les dues obres de referència sobre la Universitat de Barcelona als segles xvi i xvii són: Anto-

nio Fernández Luzón: La Universidad de Barcelona en el siglo xvi. Barcelona, Publicacions UB, 2005; i 
Rafael Ramis Barceló, Pedro Ramis Serra: La Universidad de Barcelona en el siglo xvii. Madrid, Dykin-
son, 2023. No disposem encara d’un estudi similar per al segle xv.

7. Ramon Dilla, Alba Nasarre: «L’Estudi General a l’espai urbà de Barcelona: ubicació i repre-
sentació», dins: P. Azara (coord.): Barcelona i la universitat: ciutat i estudis superiors (1401-2009). Barce-
lona, Museu d’Història de Barcelona / Universitat de Barcelona, 2025 (en procés d’edició); Jeroni 
Pujades: Dietari, vol. i (ed. de Josep M. Casas Homs). Barcelona, Fundació Salvador Vives Casajuana, 
1975, pp. 149-150.
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També eren freqüents durant el carnaval les batalles de taronges dels 
estudiants, que van provocar diversos problemes d’ordre públic.8 No va ser 
menor la rivalitat amb el Col·legi de Nobles de Cordelles, ubicat molt a 
prop de l’Estudi General i el qual des de 1662 va ser gestionat per la Com-
panyia de Jesús. Els conflictes van ser particularment violents en els primers 
moments del regnat de Felip V i van esdevenir un precedent immediat de 
la Guerra de Successió.9 

8. Jeroni Pujades: Dietari, vol. ii, pp. 29-30; Albert Garcia Espuche et al.: Festes i celebracions: 
Barcelona 1700. Barcelona, Ajuntament de Barcelona, 2010.

9. Agustí Alcoberro: «Tomistes i suaristes a la Universitat de Barcelona en l’inici de la Guerra de 
Successió», dins: J. Dantí, X. Gil, I. Mauro, D. Sola (coords.): El món d’Ignasi de Loiola: Religió, cultura i 
societat als segles xvi i xvii. Actes del IX Congrés d’Història Moderna de Catalunya. Barcelona, Universitat 
de Barcelona, Departament d’Història Moderna, 2023, pp. 487-499.

Figura 2. Ordinacions per reformació 
y perpètua fundació de la Universitat de 
l’Studi General de la ciutat de Barce-
lona. Barcelona, 1560. Biblioteca de 
la Universitat de Barcelona, Fons 
Antic.

Figura 3. Ordinations e nou redreç fet 
per instauratió, reformatió e reparatió 
de la Universitat de l’Studi General de 
la ciutat de Barcelona. Barcelona, 1596. 
Biblioteca de la Universitat de Bar-
celona, Fons Antic.
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La creació de la Universitat de Barcelona va tenir efectes decisius 
sobre la ciutat i el seu govern, i també sobre el conjunt de Catalunya. Com 
assenyala James S. Amelang, l’Estudi General va contribuir a la formació 
d’una classe dirigent moderna, fins al punt que vers l’any 1700 el 61,3% 
dels consellers de la ciutat eren graduats universitaris.10 Barcelona havia 
forjat la Universitat i aquesta la dotava de governants. L’efecte sobre la 
totalitat de Catalunya no va ser menor. La Universitat de Barcelona ben 
aviat va superar la de Lleida (la més antiga de la Corona d’Aragó) pel que 
fa al nombre de matriculats, ja que acollia estudiants d’arreu del territori. 
Ho remarca el jesuïta Pere Gil, que va ser rector del veí Col·legi de Betlem, 
també a la Rambla, en la seva Història catalana, quan descriu com era el 
sistema universitari català vers 1600:

Essent un Principat que no és molt gran, té quatre universitats y estudis 
generals, és a saber: la Universitat de Leyda, en la qual estudían més de sis-
cents estudiants; la Universitat de Barcelona, en la qual són ensenyats nou-
cents o mil estudiants; la de Perpinyà, en la qual estudían quatre-cents estu-
diants; y la de Tarragona, en la qual ouen dos-cents estudiants, pochs més o 
manco; sens altres estudis particulars de grammàtica, los quals són en totas 
las ciutats y vilas grans de Cathaluña. Y són estats en los anys passats y són al 
present hòmens y doctors doctíssimos en totas facultats, és a saber, en la 
philosophia y arts liberals, en medicina, en dret sivil y canònich y en la santa 
theologia.11

La Universitat es va implicar en la vida política del seu temps. Durant 
el setge de Barcelona de 1713-1714, dues de les companyies més nombro-
ses i actives de la Coronela, la milícia urbana que defensà la ciutat, van ser 
la d’Estudiants de Lleis i la d’Estudiants de Medicina i Filosofia (juntament 

10. James S. Amelang: La formación de una clase dirigente; Barcelona 1490-1714. Barcelona, Ariel, 
1986, pp. 76-80.

11. Josep Iglésies: Pere Gil (1561-1622) i la seva Geografia de Catalunya: Seguit de la transcripció del 
Libre primer de la història catalana en lo qual se tracta de història o descripció natural, ço és, de cosas naturals 
de Cathaluña. Barcelona, Institut d’Estudis Catalans, Societat Catalana de Geografia, 2002 (2a edició 
ampliada), pp. 270-275. Gil no esmenta, però, la Universitat de Girona, també dotada d’un privilegi 
municipal per part d’Alfons el Magnànim (1446) i la qual, tanmateix, no començà a funcionar fins al 
1572. La Universitat Literària de Vic, fundada amb un privilegi de 1599, només impartia arts i filosofia. 
Solsona i Tortosa van ser fundades en el segle xvii.
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amb les companyies de Sastres i Sabaters), com remarcà el conseller en cap 
Rafael Casanova.12 Per aquest motiu, després de l’11 de setembre les noves 
autoritats borbòniques van ordenar el tancament immediat de la Univer-
sitat i el seu desplaçament a Cervera per evitar «la inconveniencia del gran 
concurso de estudiantes, que ya fueron en las turbaciones causa de motines, 
jefes de movimientos, tomando las armas con toda la frescura de su edad y 
travesura».13

La desfeta de 1714 va suposar per a les universitats catalanes l’exili 
d’un important nombre de professors «que an merecido ocupar cáthedras, 
audiencias, iglesias y otras dignidades» en terres d’Itàlia i de l’Imperi, com 
recordà anys després el jurista Josep Plantí, esdevingut senador a Milà.14 
I també la dispersió d’un gran nombre d’alumnes, que en les dècades se-
güents es van graduar a Osca, Iratxe o Tolosa de Llenguadoc.15 Tanmateix, 
el que havia de ser un desterrament provisional a Cervera per motius d’or-
dre públic, es va prolongar cent vint-i-tres anys.

Agustí Alcoberro Pericay
Vicerector de Cultura, Memòria i Patrimoni
de la Universitat de Barcelona

12. Francesc de Castellví: Narraciones históricas, vol. iv (ed. de J. M. Mundet i J. M. Alsina). Ma-
drid, Fundación Francisco Elías de Tejada y Erasmo Pércopo, 2002, pp. 442-449.

13. Ferran Soldevila: Barcelona sense Universitat i la restauració de la Universitat de Barcelona (1714-
1837). Barcelona, Edicions UB, 2013 (2a edició ampliada), p. 24.

14. Agustí Alcoberro: «De Barcelona a Milà. Jutges hispànics al Senat de Milà durant el regnat 
de Carles VI, 1706-1740», Manuscrits: Revista d’Història Moderna, 39-40 (2019), pp. 163-180.

15. José M. Lahoz Finestres: «Graduados catalanes en las facultades de Leyes y Cánones de la 
Universidad de Huesca», Estudis Històrics i Documents dels Arxius de Protocols, 15 (1997), pp. 167-220; 
Patrick Ferté: «Dos migraciones estudiantiles desconocidas: Toulouse y Aviñón, universidades de re-
cambio para catalanes y mallorquines (siglo xviii)», dins: E. González, L. Pérez (coords.): Colegios y 
universidades: Del Antiguo Régimen al liberalismo, vol. i. Ciutat de Mèxic, UNAM, 2001, pp. 285-303; 
Rafael Ramis Barceló, Pedro Ramis Serra: Los grados de la Universidad de Irache (1701-1824). Madrid, 
Dykinson, 2024.
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John Leslie i el discurs inaugural  
del curs 1612-1613

El 1671 moria John Leslie com a bisbe de Clogher, a Irlanda del Nord, a 
l’edat de cent anys. El seu epitafi, compost pel bisbe en funcions, el reverend 
Robert Maxwell, bisbe de Kilmore, imitava els versos de l’epitafi del gran 
poeta romà Virgili: 

Scotia me genuit, me Gallia fovit alumnum,
Dictatis sapuit Gallus, iberque meis.
Sodorensis apud Scotos, Rapotensis Hibernos,
Et Clogherensis Ego, Rege jubente, fui.
Quin à Consiliis, Regnóque Senator utroque,
Ʋnus eram, & solus, Regibus, ipse tribus.
Aetate hâc nemo tot vixit Episcopus annos,
Aevi nemo magìs mole gravatus obit.1

“Escòcia em donà a llum, la Gàl·lia em va nodrir com a alumne,
el gal i l’iber conegueren les meves lliçons. 
De Sador entre els escocesos, de Raphoe entre els irlandesos,
i també de Clogher vaig ser bisbe per mandat del Rei.
Fins i tot, com a conseller i senador de dos regnes,
jo era un sol home, i únic, per a tres reis.
En aquesta època, cap bisbe visqué tants anys com jo,
ni cap home va morir més aclaparat pel pes dels anys.”

1. Dudley Loftus (1619-1695): Speech delivered at a visitation held in the Diocese of Clogher; sede 
vacante. September 27. 1671. Published not only at the desire and instance of the whole clergy of that diocese, 
but also at the further instance of the Right Reverend Father in God, Robert, Lord Bishop of Kilmore and Ardagh, 
expressed in his letter thereunto prefixed. Together with an epitaph written by his lordship, on John, Lord Bishop 
of Clogher, deceased. Dublín, Benjamin Tooke, editor reial, 1671. 
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Havia passat un segle des del seu naixement a Crichie (Aberdeen-
shire) el 14 d’octubre de 1571, el primogènit d’una família noble escoce-
sa. John Leslie (Leisle o Lesley) fou un acadèmic, religiós i polític del qual, 
tanmateix, ens han arribat poques dades. Sabem que inicià la seva for-
mació acadèmica a la Universitat d’Aberdeen i que, ben aviat, seguí un 
itinerari de gairebé vint-i dos anys que el portaria a França, Itàlia, Suïs-
sa i Espanya. Les estades als principals centres de cultura caracteritzaren 
l’humanisme europeu del temps de Leslie, on l’aprenentatge, l’intercan-
vi d’idees i les xarxes de coneixement configuraren l’anomenada Repúbli-
ca de les Lletres. En aquest marc, els enllaços intel·lectuals, sovint com-
binats amb les relacions diplomàtiques, anaven —gairebé sempre— més 
enllà de les diferències polítiques i religioses. De fet, el juliol de 1610 
trobem Leslie inscrit com a Magister Artium a la Universitat de Basilea, 
de confessió protestant i fortament lligada a Erasme. També a Basilea, el 
1613, signa com a corrector de la prestigiosa impremta de Henri Petri en 
nom del Rectorat d’aquella universitat.2 No se sap res de l’estada a Ità-
lia, però algunes biografies esmenten Pàdua com un dels seus destins, ja 
que aquesta universitat acollí un bon nombre d’escocesos en el temps de 
Leslie.3 De l’estada a França només tenim el testimoni del mateix Leslie 
en la Sophomachia, el discurs pronunciat a la Universitat de Barcelona el 
1612. Hi declara que ha viatjat per la major part d’aquell país i de les seves 
paraules es desprèn que ha estat el destí immediatament anterior a Bar-
celona. És molt probable que a França l’acollís el Collège des Écossais, 
tal com era preceptiu als estudiants d’aquella nació. De fet, el col·legi es-
cocès, fundat primerament a París i més tard amb una altra seu a Douai, 
acollí humanistes il·lustres, com l’altre John Leslie, més cèlebre, amb qui 
el nostre protagonista compartia el nom i els orígens familiars.4 Potser el 
jove Leslie seguia els passos del cèlebre parent llunyà, però no tenim més 

2. Hanz Georg Wackernagel: Die matrikel der Universität Basel, vol. 3, 1601/02 - 1665/66. Basilea, 
Verlag der Universitätsbibliothek, 1956, p. 117. 

3. A. Francis Steuart: «The Scottish “Nation” at the University of Padua», The Scottish Historical 
Review, 3/9 (1905), pp. 53-62. 

4. Sovint es confonen els dos John Leslie, procedents de dues branques diferents de la família dels 
Balquhain. El primer (1527-1596) fou un conegut bisbe catòlic de Ross i ambaixador de la reina Maria 
Estuard, i tingué un paper rellevant en els col·legis d’escocesos a França i Roma. Escriví una Història 
dels Escocesos (1578) i cultivà la poesia neollatina. 
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evidències respecte a aquesta qüestió. Igualment, desconeixem si aques-
ta llarga trajectòria per Europa fou exclusivament acadèmica o si Leslie 
també es dedicà a les relacions diplomàtiques o, fins i tot, als negocis. 
És possible que combinés totes tres activitats, ja que, com a primogènit 
d’una família important econòmicament i comercial, havia curat els afers 
familiars en viatges estratègics. En alguna biografia llegim que, des de 
ben jove, fou introduït a les principals corts reials, on destacava per la 
seva eloqüència.5 En el preàmbul de la Sophomachia es dedueix que l’es-
cocès pronuncià algun discurs davant el Consell de Cent de Barcelona 
abans de 1612. Certament, les biografies convenen que durant el periple 
europeu impartí lliçons magistrals a les universitats de Pàdua, Leipzig i, 
també, Alcalá i Salamanca.6 Es diu que dominava les llengües d’Europa 
amb fluïdesa i que el seu coneixement del llatí, aleshores lingua franca de 
l’humanisme, fou admirat arreu. Pel que sembla, la latinitas de Leslie va 
suscitar admiració a Espanya, ja que sempre se cita una afirmació que li 
feren els seus col·legues d’allà: «Solus Lesleius Latine loquitur» (“Només 
Leslie sap parlar en llatí”). Malauradament, es desconeix la font original 
d’aquesta afirmació. Ja a Anglaterra, va ser lector de la prestigiosa Bod-
leian Library, a Oxford, tal com es recorda a les actes de la Universitat 
de l’any 1618. Uns anys més tard, rebé al Trinity College de Cambridge 
el títol de doctor en Teologia i Lleis per litteras regias, és a dir, mitjançant 
una distinció emesa pel rei.7 

La llarga carrera acadèmica de Leslie es deté l’any 1628, quan, amb 
cinquanta-set anys, és ordenat bisbe anglicà, primer a Londres i després a 
Escòcia com a «bisbe de les Illes», bisbat també anomenat de Sodor.8 Amb 

5. Anthony Wood: Athenae Oxoniensis: An exact history of all the writers and bishops who have had 
their education in the University of Oxford; to which are added the fasti, or annals of the said University, vol. 2. 
Londres, F.C. and J. Rivington et al., 1692, p. 623. 

6. Robert Joshua Leslie: The life and times of the Right Reverend John Leslie, D.D. bishop of the Isles, 
Scotland, and of Raphoe and Clogher in Ireland, with preliminary sketches of other eminent persons of the Leslie 
family A.D. 1525-1675. Londres, Rivington, 1885.

7. Dictionary of national biography, vol. 33. Londres, Smith, Elder & Co., 1893, p. 101, s.v. «Leslie, 
John». Disponible a: A Cambridge Alumni Database. University of Cambridge: https://venn.lib.cam.
ac.uk [consulta: 2/2/2025]. 

8. El bisbat de les Illes o de Sodor era una de les tretze diòcesis medievals d’Escòcia i incloïa les 
illes Hèbrides i la de Mann. 
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aquest càrrec, va promoure l’activitat d’intel·lectuals escocesos, tal com es 
desprèn de l’epigrama que li dedicà el poeta Arthur Johnston:9 

(Episc.) Sodorensis
Ignea Lesleo mens est, vox fulminis instar.
Doctaque caelestis pectora flammat amor. 

(“La ment de Leslie és de foc, i la seva veu és com el llamp. L’amor celestial 
inflama el seu docte cor.”)

A continuació, el 1633, va ocupar el bisbat de Raphoe, a Irlanda. 
D’aquest període tenim una mica més d’informació, sobretot pel que fa a la 
seva implicació política i militar. Fou l’únic bisbe anglicà que es mantingué 
en exercici del càrrec durant l’interregne de 1639-1653. Rebé el sobrenom 
(pel qual se’l coneix encara) de «the fighting Bishop» per la seva alineació 
amb el rei Carles I durant les guerres cromwellianes (c. 1649-1653), ja que 
fins i tot va armar un petit exèrcit de resistència. Tanmateix, això no el per-
judicà i continuà rebent una assignació del Parlament d’Anglaterra durant 
l’etapa republicana; també mantingué el seu estatus amb la restauració de 
Carles II. Passà els darrers anys a Clogher (Irlanda del Nord), fins a la mort, 
i, en un altre gir de la seva vida, prengué per esposa, a l’edat de seixanta-set 
anys, Katherine Cunningam, amb la qual tingué deu fills. 

La biblioteca de John Leslie estava desapareguda ja al segle xviii per 
diversos infortunis sobrevinguts a la residència de Clogher, motiu pel 
qual s’ha perdut molta documentació juntament amb la conspícua biblio-
teca que degué acumular al llarg de la seva vida.10 Tot i ser un intel·lectual, 
no va deixar obra pròpia significativa. Es diu que va escriure unes memò-
ries i un tractat de mètrica per memoritzar els textos bíblics,11 avui perduts. 

  9. Johnston (c. 1579-1641) cultivà la poesia neollatina i també era metge. Alumne destacat del 
Trinity College d’Aberdeen, arribà a ser-ne el rector el 1637. El seu llibre de poemes breus, intitulat 
Epigrammata, que dedica a diverses personalitats d’Escòcia, es publicà el 1632. Johnston també dedicà 
a Leslie, retirat ja a Irlanda, el seu llibre de versions llatines dels psalms (1633). 

10. Resten alguns registres manuscrits, en correspondència o documentació oficial, que es recullen 
a Evelyn Shirley: The history of the county of Monaghan. Londres, Pickering and Co., 1879, pp. 142-146. 

11. James Blennerhassett Leslie: Clogher clergy and parishes: being an account of the clergy of the Church 
of Ireland in the Diocese of Clogher, from the earliest period, with historical notices of the several parishes, churches, 
etc. Enniskillen, 1929, p. 13. 
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Resta un altre tractat de tipus teològic intitulat An Epithrene, or Voice of Weep-
ing bewailing the want of Weeping. A Meditation, que fou publicat a Londres 
el 1631. Així doncs, el discurs Sophomachia laconica, vel Scientiae et Ignorantiae 
bellum, del qual ens consta només l’exemplar de la Universitat de Barcelo-
na, és una publicació excepcional, ja que dona a conèixer un text, lligat a 
una dada biogràfica, que ha passat desapercebut als estudiosos de Leslie. 

El discurs 

L’any 1612 John Leslie es trobava a Barcelona com a part d’una estada en 
terres ibèriques que prosseguia una etapa a França. Aleshores l’escocès 
tenia quaranta-un anys, era Magister Artium i havia impartit lliçons, al-
menys amb certesa, a Basilea. Segons la portada del discurs i la signatura 
de l’autor que figura al pròleg, també ostentava el títol de doctor iuris utrius-
que (doctor en ambdós drets, civil i penal), tot i que les biografies assegu-
ren que l’obtingué a Cambridge per mandat reial un cop tornà a Angla-
terra, anys després. Leslie devia ser conegut a Barcelona abans d’aquesta 
data i fins i tot havia pronunciat algun discurs davant el Consell de Cent. 
De les seves estades a la cort madrilenya o a Sant Sebastià (Donostia), 
ciutat estratègica en les relacions d’Espanya amb França i Anglaterra, 
només en tenim constància, sense evidències documentals, en una biogra-
fia del segle xix.12 

El 18 d’octubre, dia de Sant Lluc, començava l’any acadèmic i Leslie 
rebé l’encàrrec de fer la lliçó inaugural per part del Consell, que aleshores 
controlava el govern de la Universitat.13 La lectura pública va tenir lloc el 
15 de novembre, en un acte presidit per les autoritats municipals (els con-
sellers del Consell de Cent), acadèmiques (encapçalades pel rector) i ecle-
siàstiques, i amb assistència d’un nombrós públic d’universitaris i ciutadans. 
Tal com confessa Leslie, el gran honor d’inaugurar el curs suposà també 
una gran responsabilitat. Afirma, sarcàsticament, que rebé l’encàrrec sota 
la consigna de recuperar «tota l’enciclopèdia», és a dir, el conjunt del saber 

12. Robert Joshua Leslie: The life and times of the Right Reverend John Leslie. Op. cit., p. 134. 
13. Antonio Fernández Luzón: La Universidad de Barcelona en el siglo xvi. Barcelona, Publicacions 

i Edicions de la Universitat de Barcelona, 2005, pp. 93-95. 
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universal, com si haguessin dipositat totes les esperances en ell. Però, en 
comptes d’oferir a l’audiència una digressió sobre els sabers i amb la deci-
sió de mostrar el millor de la seva oratòria, va decidir elaborar una al·legoria 
poètica sobre el triomf de la Ciència sobre la Ignorància en un enfronta-
ment armat. La tria del títol, Sophomachia laconica, vel Scientiae et Ignorantiae 
bellum (Sofomàquia lacònica, o guerra de la Ciència contra la Ignorància), és potser 
una imitació de l’obra Sophomachia, or Euphues His Censure to Philautus, del 
dramaturg i poeta anglès Robert Greene.14 Greene descrivia en diverses 
peces teatrals una sophomachia (del grec, ‘guerra dels sabers’) o combat fi-
losòfic entre Aquil·les i Hèctor durant la guerra de Troia. Proposava, mit-
jançant l’enfrontament dialèctic dels dos guerrers, aqueu l’un i troià l’altre, 
un seguit d’històries edificants extretes de la mitologia clàssica. El títol del 
discurs, doncs, no és casual, com tampoc l’al·legoria del combat entre dos 
conceptes antagònics, que comptava amb precedents en la filosofia i la teo-
logia des de ben antic.15 

Leslie aprofità els precedents per fer un repàs dels sabers i les matèries 
impartits a la universitat, conformant un exèrcit personificat per tal de com-
batre la malvada Ignorància i les seves tropes infernals. La Matemàtica, la 
Física, la Medicina, la Filosofia moral i la Jurisprudència, la Lògica, la Gra-
màtica i la Retòrica i la Teologia i la Metafísica s’enfronten, doncs, a la In-
experiència, la Desídia, la Vanaglòria (pel llinatge o les riqueses) o la Peresa. 
Les àrees de coneixement compten per combatre aquestes calamitats amb 
les armes de l’aprenentatge virtuós: la Disciplina, la Humilitat i la Memò-
ria. En el discurs, Leslie desplega un vast coneixement dels autors clàssics, 
sobretot de Virgili, a qui cita, parafraseja i adapta amb gràcia, especialment 
pel que fa a les descripcions bèl·liques de l’Eneida. És sant Lluc, amb inter-
cessió divina, qui resol la victòria a favor de la Ciència, en una imatge en la 
línia de l’humanisme cristià renaixentista. La Retòrica, portaveu de l’exèr-
cit de la Ciència, és l’encarregada de clausurar la batalla amb una semblan-
ça del sant; ella, segons Leslie, és la que sempre ha acompanyat els bons 

14. Greene (1558-1592) fou Magister Artium a la Universitat de Cambridge i els seus escrits tin-
gueren una gran difusió en el seu temps. La Sophomachia es publicà a Londres el 1587.

15. S’hi deixa veure la influència de la Psicomachia del tardoromà Prudenci, on es tracta la lluita 
al·legòrica de les virtuts contra els vicis, que esdevindrà un motiu recurrent a la literatura medieval i 
renaixentista. 
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governs.16 De vegades, el to de la Sophomachia abandona la solemnitat, i les 
citacions clàssiques s’introdueixen a manera de broma acadèmica. Aquesta 
cerca de complicitat sembla adreçada als professors i sobretot als estudiants, 
que devien reconèixer els models clàssics emprats perquè constituïen el seu 
material d’estudi. Leslie, de fet, dirigeix finalment el seu discurs als més 
joves. Els adverteix de la importància d’aquella guerra constant, on el co-
neixement s’enfronta a la foscor, estimula les virtuts i uneix els pobles per 
damunt de les seves diferències. 

La impressió 

La publicació comptà amb la llicència episcopal, a instàncies del rector de 
la Universitat de Barcelona Jaume Bertrolà, i no es va trobar res «contrari 
a la fe ni als bons costums», tal com es fa constar al primer foli.17 Segueix 
una carta pròleg adreçada al Consell de Cent, on Leslie recorda la univer-
salitat del coneixement i el principi d’igualtat de tots els mortals, citant el 
poeta romà Horaci (Odes, 1, 28: «Sed omnis una manet nox et calcanda 
semel via leti»; “Però a tots ens espera una única nit, i el camí fins a la mort 
només es recorre un cop”). Com a viatger incansable que cercava el saber 
arreu, Leslie parla de la mateixa manera de la Fe i del coneixement com 
una única pàtria per a tothom, i rebutja les fronteres que diferencien els 
homes, en clara al·lusió als conflictes polítics tan intensos existents a l’Eu-
ropa del moment. Tot i que l’estada de Leslie a Catalunya no és recollida 
en cap de les seves biografies, l’autor elogia la Universitat de Barcelona i 
també Catalunya, terra de renom per la seva excel·lència: 

16. La càtedra de Retòrica fou molt rellevant a la Universitat de Barcelona, sobretot a finals del 
segle xvi. La docència incloïa també l’ensenyament del grec. L’ocupà primer Francesc Calça, rector de 
la Universitat del 1576 al 1578 i un dels intel·lectuals catalans més influents d’aquell temps. El succeí 
l’humanista valencià Pere Joan Nunyes, figura clau de l’humanisme i de fama internacional. 

17. Com consta al registre de la Universitat, Jaume Bertrolà fou rector del 1609 al 1611 i, en 
conseqüència, era rector en funcions el novembre del 1612 per renúncia del canonge Rafael Riera. 
Cf. Rafael Ramis Barceló, Pedro Ramis Serra: La Universidad de Barcelona en el siglo xvii. Barcelona, 
Dykinson, 2023, p. 46. El mateix Bertrolà era qualificator (censor) del Sant Ofici a Barcelona, almenys 
entre 1602 i 1609, i és, doncs, comprensible que la llicència d’impressió del bisbat anés adreçada a ell. 
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Scientiam vestrae olim Reipublicae ornamentum etiamnum hodie apud ex-
teros perennem Cathalonii nominis gloriam professus.

(“Admiro la vostra ciència, ornament en altre temps d’aquesta República, i 
encara avui, entre els estrangers, hi ha glòria perenne en el nom de Catalunya.”)

Tanmateix, introdueix una crítica ferotge als envejosos. Leslie parla de 
bèsties que «mosseguen amb les dents» i que cerquen la glòria pròpia a 
costa de desprestigiar el nom dels altres. Es tracta d’una indirecta concreta? 
És possible. Tot seguit també afirma que, entre les crítiques més suaus, se 
li ha retret el to poètic del seu discurs, però ell esgrimeix que l’art de la 
prosa mètrica és una forma sofisticada de parlar no accessible a tothom. Tal 
vegada, el fet que un estranger, d’estada temporal a Barcelona, sense re-
coneixement acadèmic sòlid però ben relacionat amb els governants rebés 
l’encàrrec d’inaugurar el curs, va suscitar més d’un retret.18 

Respecte a aquesta qüestió, el poema laudatori de Joan Dorda († 1616), 
Magister Artium i professor de la Universitat de Barcelona almenys des de 
1572,19 podria ser esclaridor. Dorda ocupà la càtedra major de Gramàtica 
el 1605.20 Juntament amb altres professors com Pere Sunyer —un dels 
primers estudiosos de les antiguitats romanes de Barcelona— o Antoni Pi, 
impulsà l’aprenentatge dels dramaturgs clàssics a les aules i va deixar alguns 
poemes llatins en manuscrits i impresos, alguns dedicats a personalitats com 
ara Antoni Fernández de Córdoba, duc de Sessa, o Joan de Montcada. 
Segons els registres, Dorda estava jubilat des del 1609 i era Mateu Caixanes 
qui ocupava la càtedra quan Leslie pronuncià el seu discurs. Potser Dorda, 
de reconeguda validesa com a poeta neollatí i expert en els clàssics, rebé 
l’encàrrec d’encomiar la Sophomachia laconica de l’escocès bé per mèrits 
intel·lectuals, bé per estar fora del claustre universitari, tot i mantenir-hi 
vincles.21 Així i tot, l’admiració de Dorda pel discurs inaugural és evident, 

18. És possible que el 1612 encara fos vigent el pagament dels discursos inaugurals, establert pel 
Consell des del 1579. Antonio Fernández Luzón: op. cit., p. 289. S’entendria millor l’al·lusió que fa 
Leslie a la cobdícia i als «gossos afartats» que cerquen riquesa sense esforç. 

19. Cf. Antonio Fernández Luzón: op. cit., pp. 132-135 i 331.
20. Rafael Ramis Barceló, Pedro Ramis Serra: op. cit., p. 193. 
21. El 1611 el Consell recorre a Dorda per ocupar temporalment la càtedra de Gramàtica. Cf. 

Rafael Ramis Barceló, Pedro Ramis Serra: op. cit., p. 203. 
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i també es deixa veure una certa defensa de Leslie als versos inicials «L’en-
giny dels poetes reclama també poesia de poetes», que podrien respondre 
a les crítiques a un discurs inaugural massa poètic. Dorda sembla reivindi-
car l’estil, apropiat al tema, i també la introducció i adaptació de citacions 
llatines, sobretot de Virgili. Destaca, així mateix, el laconisme que caracte-
ritza el text de Leslie i que apareix al títol. El laconisme, o art retòrica que 
cerca la brevetat, era un concepte que ja era present a l’antiguitat, però 
que va ser adoptat durant el Renaixement i el Barroc per sintetitzar con-
ceptes a través d’imatges concretes. Erasme, que era un model pel que fa 
a l’ensenyança de gramàtica i llengua llatines, fou un dels precursors mo-
derns d’aquest estil, però erudits com el flamenc Justus Lipsius (1547-1606) 
consolidaren la teoria i influenciaren la prosa neollatina a tot Europa. Per 
tant, el mestre Dorda defensa el fet que en el discurs de l’escocès no hi hagi 
ornamentació pomposa ni complicats períodes retòrics, com s’acostumava 
a fer en altres temps, sinó que, a través del ritme, de les citacions dels versos 
de Virgili (que Dorda anomena en el seu poema el «príncep dels poetes», 
ben estudiat a les seves aules) i de l’expressió concisa del discurs, l’autor 
s’apropi més a la prosa clàssica de Sal·lusti i Tàcit. 

Pel que fa a l’impressor, Sebastià Mathevat († 1641) esdevingué, jun-
tament amb el seu germà Jaume (a partir del 1620), «estamper» de la ciu
tat de Barcelona i de la seva universitat.22 El llibre du l’escut de la ciutat de 
Barcelona, que en fou la promotora. 

Alejandra Guzmán Almagro
Departament de Filologia Clàssica, 
Romànica i Semítica de la Universitat 
de Barcelona

22. Manuel Llanas: L’edició a Catalunya: segles xv a xvii. Barcelona, Gremi d’Editors de Catalunya, 
2002, p. 284. 
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Als cònsols i al Senat de Barcelona

Tots els homes que es nodreixen de l’alè diví i que consideren que la pàtria 
emana del cel recordaran que aquest món és només un lloc de pas i que la 
vida és un feixuc viatge, Pares de la Pàtria i Senat Magnífic. Vulguem o no, 
tothom acaba al mateix lloc: «A tots ens espera una mateixa nit; a tots ens 
toca trepitjar una vegada el camí de la mort».1 Creieu-me, la meva pàtria 
només és una sola; un únic cel ens cobreix a tots i tots plegats respirem el 
mateix aire.2 Com els peixos comparteixen un sol mar, tots nosaltres ano-
menem «mare» a la terra. 

L’avarícia fou la primera que va imposar fronteres. El terrible desig de 
governar va provocar que un de sol prengués per a ell allò que era de tots: 
emmurallà cada porció de les terres, i la discòrdia dividí els homes que fins 
aleshores vivien en companyonia. Tanmateix, la nostra espècie encara és la 
mateixa: «la nacionalitat no canvia la naturalesa».3 Crec que la terra pro-
veeix a tothom del que és necessari per viure, però no passa el mateix pel 
que fa a viure bé i en santedat. Vols viure tot sol? Queda’t a casa teva, tingues 
un mateix lloc de naixement i de mort. Vols una pàtria per a tu i per als 
altres? Aleshores visita altres terres. El fruit daurat de la prudència no creix 
en un únic arbre, sinó que es cull a tot el jardí. «El mercader sol·lícit corre 
cap als mercats més remots de l’Índia, fugint de la pobresa, travessant ro-
ques i focs...».4 Per què no cerques per tot arreu els beneficis de l’ànima, 

1. La referència és: Horaci, Odes, 28: «Sed omnis una manet nox et calcanda semel via leti».
2. Cf. Mateu 5,45. 
3. Una altra referència a Horaci, el qual diu a Èpodes, 4, 1: «Fortuna non mutat genus»; és a dir, 

que les circumstàncies no canvien les persones. 
4. Horaci, Epístoles, 1, 1, 45. 
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la riquesa de l’intel·lecte, els aliments de la divina ment? Jo mateix medito 
sovint que mai m’he penedit de les meves decisions, i només l’esperança de 
tornar a la pàtria em fa suportar la fatiga del llarg camí. Perquè, encara que 
vegi que complau a cadascú pertànyer a una nació, confesso que jo he nas-
cut d’una raça tal que no enveja a cap mortal. I, tanmateix, els meus lars 
(per grans que siguin) no m’acullen. Aleshores, quina és la meva pàtria? Ho 
diré en poques paraules: tot allò que el Senyor ha creat exhala la seva pre-
sència davant nostre. Si ja és vergonyós sentir-se un estranger a la pròpia 
pàtria, més encara és ignorar-ho tot i errar estúpidament dins d’un mateix. 
En conseqüència, la meva resolució és fer-me expert a saber d’on vinc, cap 
a on vaig i el sentit de totes les coses. 

La ment copsa tot allò que no convé veure amb aquests ulls, i allò que 
és negat a la visió exterior, l’intel·lecte, com per propi dret, exigeix que li 
sigui mostrat. La visió exterior, però, no s’aferra a això o a allò altre, sinó 
que prefereix posar a la vista les coses que la raça de mortals sencera i tots 
els homes, encara que les contemplen plegats, les desitgen per a ells sols. 
No obstant això, tant l’agudesa de la ment, corrompuda pel pecat fosc, com 
la brevetat de la vida i la mort, que accelera el seu pas, limiten aquests de-
sitjos. Malgrat tot, no temem aspirar-hi. 

Així doncs, he recorregut la major part del florent Regne Lilífer,5 oh, 
glòria de la vostra estirp!, Senadors Il·lustríssims. La fama de l’antiga Fa-
vència arribava fins als confins de la Terra i, com la brillant estrella d’Orient, 
em persuadí de dirigir-me a Barcelona. Tan bon punt vaig arribar-hi, vaig 
ser reconegut i em vaig beneficiar de la vostra ajuda, Pares de la Pàtria 
amatents. Admiro la vostra ciència, ornament en altre temps d’aquesta 
República, i encara avui, entre els estrangers, hi ha glòria perenne en el nom 
de Catalunya. Per això, per disposició unànime d’homes eminents —«com 
una oca entre cignes»—,6 vaig pronunciar algun discurs. 

Sigui quin sigui el nostre talent, vosaltres ja l’heu posat a prova tres o 
quatre vegades de paraula, i m’heu imposat, per celebrar les primícies dels 
estudis amb el discurs del dia de Sant Lluc, la facultat concedida d’inter-

5. Es refereix al regne de França, descrit de vegades com el «portador de la flor de lis» pel seu 
símbol heràldic. 

6. Paràfrasi d’un vers de Virgili, Èglogues, 9, 35: «sed argutos inter strepere anser olores» (“com 
una oca que claca entre cignes cantors”). 
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pretar públicament l’Enciclopèdia (gairebé com si la retornés de l’infern, 
ressuscitada de la mort), una càrrega no exempta d’honor. He sostingut el 
millor que he pogut la càrrega desigual sobre les meves espatlles. Em vaig 
dir: no m’esforço a complaure aquells a qui ja els desagrado. Però l’Enve-
ja, la mort venjadora de la Ignorància —que és igual en tots els temps—, 
m’assetja en va. M’aixeco, palma en mà, sota el seu pes.7 Aquells que insis-
teixen amb més fúria, sortits dels estables d’ovelles i dels bovals, camperols 
que s’acosten als altars, no només mosseguen amb les dents, sinó que tam-
bé retorcen verins terribles amb tòxica llengua, com metzines cuinades 
durant tot l’hivern, i amb l’alè putrefacte d’una ànima corcada d’immundí-
cia remouen amb la boca repugnant ben oberta, i amb més arrogància 
encara, les seves calúmnies. Creuen, clarament, que Mercuri8 els servirà un 
banquet, si no és amb esforç ni treball, almenys arrencant amb la llengua 
les entranyes dels altres, i invoquen la ruïna del nom aliè per obtenir glòria. 
D’aquesta banda, en canvi, el cuc a penes toca amb el cap les meves sandà-
lies, per tant, que passi de llarg. Un que em persegueix amb una mica més 
de moderació diu: «La invenció m’agrada, però amb quin propòsit hi ha 
tants versos?». Jo li contesto: Si la invenció poètica no et desagrada, per 
què no tractar-la poèticament, com faries tu? L’estil és apropiat a la matèria. 
A més, tu anomenes «poemes» allò que per a mi és simplement una forma 
sofisticada de parlar. La natura em negà els versos, però m’animà a fer 
servir la prosa mètrica. Saps què vol dir parlar lacònicament? Un discurs 
agut i breu cerca gravetat, no quantitat. Aleshores, Pares de la Pàtria i Senat 
Il·lustríssim, prole del vostre Imperi: el fruit de la meva penúria us prega 
que, ja que ha sorgit del vostre mandat, s’aixoplugui també sota el vostre 
escut per tal d’evitar les rabioses dents dels gossos afartats i els dards enve-
rinats de l’enveja. Si veig que aquest discurs és ben rebut, m’atreviré amb 
coses majors. A tu, envejós, et prego que beguis de nou, «emborratxa’t 
amb l’or líquid»9 i, després, jutja a la fi, de manera més sensata, «ara que ja 

7. La palma de la victòria, símbol del triomf a Grècia i Roma i que es concedia als atletes i els 
militars. 

8. El déu romà de les mercaderies i els guanys. 
9. Aquí s’adapten uns versos de Virgili, Eneida, 1, 739, durant el banquet que Dido celebra a Carta-

go en honor als troians: «ille impiger hausit | spumantem pateram, et pleno se proluit auro» (“ell agafa 
sense vergonya la pàtera llustrosa i beu el daurat vi”).
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has digerit el vi de Falern»,10 si és necessari afegir heura a l’obra.11 Perquè, 
encara que continuïs rosegant-me amb les teves crítiques, l’enveja no em 
preocupa: «que rebentin d’enveja els budells de Codre!».12 Només us de-
mano, Senat Il·lustríssim, que em protegiu tal com jo us protegeixo a vos-
altres. Que tingueu una pàtria duradora, que la pàtria us sigui pròspera per 
tota l’eternitat. 

El vostre afectíssim John Leslie de Crichie
Doctor en ambdós drets

10. És una referència extreta de l’autor satíric romà Persi, Sàtires, 3, 3, en parlar del Falernum 
despumatum, és a dir, el vi un cop se li ha tret l’escuma, quan s’ha begut. El vi de Falern era un dels més 
apreciats a l’antiguitat. 

11. L’heura està relacionada amb el vi, i també amb la poesia i el déu Bacus. A Roma era costum 
penjar heura a les portes de les tavernes per assenyalar que s’hi venia bon vi. 

12. Codre (o Codrus) s’esmenta a Virgili, Bucòliques (7, 22) amb una frase similar: «rumpatur ut 
ilia Codro». El personatge s’identifica amb un cert poeta envejós. 
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Dístics de Joan Dorda  
en lloança de l’autor i l’obra

L’enginy dels poetes reclama també poesia de poetes.
Recita molts versos del Príncep dels poetes i d’altres: 

En recita molts sencers, la majoria, a mitges, 
compostos, certament, no sense pròpia lloança. 

Aquí es lliura una guerra: la venerable Ciència lluita 
i la Ignorància, colpida, s’abat vergonyosament. 

Ací i allà també s’enfronten les dues germanes 
i companyes, i el combat ha sortit prou bé. 

El cel envia auxili, la victòria cedeix 
davant les nobles arts i igualment útils. 

És posat com a guia el diví Lluc, amb armes victorioses.
A ell, i alhora a Déu, se li rendeixen gràcies.

Aquest Doctor imita els espartans per tot arreu,
tant si defensa causes com si ensenya doctrines.1

Al savi, la vana ostentació de paraules buides li desplau.
Aquesta brevetat no pot mancar d’elogi.

Que aquest estil lacònic i la mesura en parlar 
és un costum que Crisp2 aplicava a la Història; 

i que seguí Tàcit, i altres escriptors molt erudits 
a qui l’Autor també ha imitat. 

1. Dorda fa referència al títol de doctor en ambdós drets que ostentava l’escocès ja en aquesta 
data. 

2. L’historiador Gai Sal·lusti Crisp. 
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Fol. 1

Discurs 

Sofomàquia lacònica,
o guerra de la Ciència  
contra la Ignorància

«Tocar les coses sagrades no és lícit fins que no em renti en l’aigua viva d’un 
riu.1 Déu és el principi de la Musa.»2 Ell serà el primer a qui invocaré, per 
tal que asseguri la sagrada empresa. Tu, Mare misericordiosa, eleva les 
nostres pregàries al teu fill, santa Maria, com ara et supliquem a tu amb 
l’angèlica salutació: Ave Maria!

«Em vaig esbalair, el pèl se’m posà de punta i la veu s’ofegà a la boca.»3 
Pares de la Pàtria, Magnífic Rector d’aquesta ínclita Universitat, pares re
ligiosíssims, cavallers fortíssims, doctors egregis, barons greus i audiència 
celebèrrima: 

Aquests silencis em terroritzen. Així doncs, ara tots «atenen mantenint la 
mirada»;4 tots depeneu d’un sol home? Si el Sol només em mirés a mi, o 

1. Adaptació dels versos de Virgili, Eneida (1, 714-720): «hanc ex diuerso sedem ueniemus in unam. 
| tu, genitor, cape sacra manu patriosque penatis; | me bello e tanto digressum et caede recenti | at-
trectare nefas, donec me flumine uiuo | abluero». El passatge té lloc durant la fugida d’Enees després 
que Troia ha estat assolada, quan l’heroi ordena al seu pare Anquises que prengui els penats, divinitats 
protectores, ja que ell és impur perquè ha matat durant la guerra, per la qual cosa ha de fer un ritual de 
purificació rentant-se en un riu. 

2. En aquesta ocasió, una adaptació de Virgili, Bucòliques, 3, 60: «Ab Iove principium musae, Iovis 
omnia plena». Virgili s’havia inspirat en una obra grega, els Fenòmens d’Arat (315 aC-240 aC), on el 
vers es formula, en la traducció llatina (per exemple, en Ciceró), de forma molt semblant a la de Leslie: 
«Ab Iove Musarum primordia».

3. Virgili, Eneida, 2, 774.
4. Virgili, Eneida, 2, 1-2. És el famós inici on l’heroi Enees comença a narrar la seva epopeia al 

palau de la reina Dido, davant el silenci i l’atenció de tothom. 
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si únicament jo mirés el Sol, em cegaria a l’instant amb una densa foscor. 
Però ara tots els estels més brillants del món m’estan mirant i estan fixats 
en un mateix lloc. En altre temps, una majestat menor va fer que a Demòs-
tenes se li assequés la llengua; tanmateix, quan un està en una posició de la 
qual no pot retrocedir, la necessitat mateixa el torna eloqüent. «Pobre de 
mi! Em llanço cap al que és prohibit, intento fer el camí que m’ha estat 
negat.»5 A les espatlles no se’ls pot demanar que suportin un pes tan gran, 
«ni corresponen ja tals dons a aquestes forces;6 és una lluita desigual con-
tra Aquil·les»,7 sota el casc del qual vet aquí el cap d’un Ulisses. «Sens dubte, 
la llança del fill de Pèlias serà massa pesada i greu per a aquests braços in
experts.»8 

Si estigués a les meves mans,fol. 1v escolliria la moderació. Però com que 
així ho han volgut els déus, «només em correspon obeir els mandats».9 Així 
doncs, que ningú s’admiri —us ho prego— amb quin ànim i amb quina 
confiança, essent tan jove, amb aquest enginy i en aquest lloc tan il·lustre, 
m’he atrevit a aixecar-me per parlar, quan tants i tan eloqüents homes del 
nostre temps han guardat silenci. En conseqüència, com que soc massa 
petit per tractar grans assumptes, essent jove, tracto temes jovenívols. 

«Mireu, es crida a les armes! L’enemic ja és dins de la muralla.»10 No 
us correspon ja a vosaltres decidir si resistiu o si us llanceu al combat: el 
temps de lluitar és cosa vostra, que la vostra prudència aguda i els savis 
consells vetllin pel bé comú. 

Que els ancians protegeixin el Senat. Nosaltres, amb la força juvenil, 
provarem d’oposar el coratge i el pit als enemics. Que s’obrin les portes de 
la guerra, i qui desitgi aprendre, que s’hi allisti!

  5. Paràfrasi dels versos d’Ovidi, Amors, 3, 4, 17: «nitimur in vetitum, semper cupimusque negata» 
(“sempre desitgem allò que se’ns nega”).

  6. Ovidi, Metamorfosis, 2, 54-55. Faetó, fill del Sol, demana al pare poder muntar al seu carro, 
però el pare el persuadeix de no pujar-hi, ja que és massa jove: «magna petis, Phaethon, et quae nec 
viribus istis | munera conveniant nec tam puerilibus annis».

  7. Virgili, Eneida, 1, 475. Aquil·les no té rival i és inútil voler igualar-lo. 
  8. Ovidi, Metamorfosis, 13, 108-110, a propòsit de les armes d’Aquil·les, que ningú més no pot 

portar: «sed neque Dulichius sub Achillis casside vertex | pondera tanta feret, nec non onerosa gravis-
que | Pelias hasta potest inbellibus esse lacertis».

  9. Virgili, Eneida, 1, 77. El déu del vent, Èol, acata les ordres de Juno d’allunyar els troians del 
seu destí. 

10. Possiblement, la segona frase és de Virgili, Eneida, 2, 290. 
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La tenebrosa Ignorància està present i, amb ella, a molts arrossega cap 
a la batalla. L’exèrcit enemic no és visible als ulls i no hi faràs front amb 
espasa de ferro: el combat és intel·lectual, una lluita pel regne més ric: el de 
la ment humana. Qui aconseguirà el seu cim? La Ciència o la Ignorància? 
La llum o les tenebres? Pal·las o Plutó?11 Ja combaten des de fa molt temps 
amb un Mart canviant.12 

La Ignorància convoca els exèrcits infernals: a la seva ala dreta col·
loca les Seduccions del plaer, acompanyades de la Vanaglòria del llinatge 
i la riquesa. A l’ala esquerra hi ha l’Ociositat i la Desídia; després d’elles, 
marxen l’Enveja del bé i la Presumpció de si mateix. La Ignorància ocupa 
el centre de l’exèrcit; la segueix la cega Imprudència, amb una gran mul-
titud de vicis a manera de comitiva. Després ve la resta. En primer lloc 
avança la Impietat, que menysprea els déus, seguida de prop per totes les 
Heretgies, que s’aglomeren com una de sola. Fins aquí ve la Injustícia, ai 
las!, ignorant de les lleis, i tot seguit irromp també la Incompetència mè-
dica, que ha mort tants impunement. Les segueix i anima des de darrere 
l’Estupidesa, ignorant de la natura de la Mare Terra i de les causes de les 
coses. De lluny, arriben la Barbàrie del llenguatge i aquella que menys- 
té les paraules que revelen la divina ment, la Vasta Xerrameca, que ha 
oblidat la gramàtica primera. I així, ben formada, avançà aquesta falange 
enemiga. 

Del bàndol contrari, no amb menys decisió, marxava la Ciència, amb 
la cabellera resplendent com la corona d’un cèsar, tot i que poc confiada de 
les seves forces. Envia precsfol. 2 eloqüents, per tal que des del cel demanin 
auxili a Déu contra el ferotge enemic. I, mentrestant, ella no es demora ni 
«deixa caure els ulls en un somni dolç»,13 sinó que compon el seu exèrcit. 
Les primeres són la Pura Consciència, per comprendre l’estudi natural; la 
Humilitat i l’Admiració la sostenen. En un altre flanc marxa la Diligèn-
cia, a qui s’uneix el Sentit, seguit per l’Experiència fidel i també per la 
Imitació del bé. La Ciència, dempeus al centre, sobresurt per damunt de 

11. Pal·las Atena, deessa de la saviesa, la qual es contraposa a Plutó, en aquest cas el déu que re-
presenta la riquesa material. 

12. Com a déu de la guerra, Mart es feia servir per referir-se a aquesta i hem mantingut l’expres-
sió llatina a la traducció. 

13. Virgili, Eneida, 4, 184-185, en una de les més belles descripcions de la nit: «Nocte uolat cae-
li medio terraeque per umbram | stridens, nec dulci declinat lumina somno». 
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totes i avança envoltada per un dens exèrcit. A la destra de la Senyora hi ha 
la Teosofia, gairebé caiguda del cel, i al seu costat, aquella a qui nosaltres 
considerem digna del nom de Saviesa Primera. Molt a prop seu hi ha si-
tuada la Matemàtica, ornada amb moltes i variades figures. Al costat es-
querre d’aquesta nostra Ciència s’hi uneix la Física, instruïda en les causes 
dels fenòmens que consisteixen en els cossos. Les segueix la Medicina i, una 
mica més enllà, hi ha l’Ètica, al costat de la qual arriba la Jurisprudència, 
volant amb ales lleugeres i emergint del mar de les lleis. Al seu torn, per 
darrere les segueix la Lògica, que raona. Després avancen la Retòrica i 
també la Gramàtica, que tanquen la formació. Com a suport de totes es 
disposen l’Agudesa mental, el Mètode i la Memòria guardiana. 

I ja s’acostaven les tropes. La Retòrica pren la tuba, la Gramàtica toca 
la corneta «i amb el bronze agiten els homes, i encenen Mart amb el cant. 
Començo la narració de les armes amb les quals s’eleva la glòria fins al cel»14 
d’aquest liceu. 

Surten les primeres línies i en llarga formació sembren la batalla. Ja 
provoquen l’enemic des de lluny, amb les llances, ja els veus amenaçant amb 
javelines. L’aire es torna de ferro, per la boirina ardent del plom que vola 
per sepultar els enemics; el cel apareix cobert de fletxes de fusta que oculten 
el sol. La victòria és incerta, ara s’inclina cap a un costat, ara cap a l’altre. 
Es lluita llargament amb Mart incert. Finalment, s’arriba al cos a cos; la 
llança inútil cedeix davant l’espasa, el baluern és immens, el clamor arriba 
fins al cel. Es barregen els abismes amb les altures: «el clamor de les tubes 
i el terror de les armes prenen força».15 

El furor s’apodera de la Ignorància, ja pròxima a la mort, i es llança 
cap a la primera fila i s’atreveix a més d’allò que les seves forces li permeten. 
La previsora Saviesa es lliura a la guerra amb estratègia. La temerària Ig-
norància, en veure que perd part del terreny, decideix, enfurida, no morir 
sense venjança. Així es desencadena ara un combat cruel. La Saviesa resis-
teix amb cautela, esquiva els cops, no llança en va cap projectil contra els 

14. Virgili, Eneida, 6, 185. La segona part, «Ordior…», pertany al primer vers del poema èpic 
Púniques, de Sil·li Itàlic. 

15. Aquí hi ha una elaboració a partir de dos versos de Virgili que descriuen la guerra de Troia: 
Eneida, 1, 192, «et caelo clamorque uirum clangorque tubarum», i 1, 313, «exoritur clamorque uirum 
clangorque tubarum».
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enemics: «Ja tot s’omple de planys,fol. 2v la por regna a tot arreu i onsevulla 
hi ha imatges de mort».16 Cadascú cerca el seu enemic; peu contra peu, 
home contra home. Primer, la Pura Consciència clava una daga sota el pit 
del Pecat Mortal: per fi es fa un lloc a l’ànima per a la Saviesa! La Humili-
tat sotmet l’Arrogància amb l’arc; la Diligència venç l’Ociositat. Un curiós 
amor per aprendre anima a totes les tropes en combat. Mira com cau la 
Confusió sota la destra del Mètode! Ferit de mort, l’Oblit deu el seu final 
a la Memòria. La resta de l’exèrcit enemic dona l’esquena i fuig: «En la 
fugida, cerca la salvació en un amagatall, oh vergonya!, llançant vilment les 
armes».17 

Ara avança la línia central de l’exèrcit: aquí es decideix tot el que im-
porta per al bon desenllaç de l’assumpte. Aquí es trobarà una «feliç victòria 
o una ràpida mort».18 

Tement la sort dels seus, així se’ls adreça la nècia Ignorància, amb un 
rostre que revela la seva ràbia: «Preneu les armes, soldats de la incultura! 
—proclama—. La llum postrema crida als vençuts. Lliureu-me a l’enemic, 
deixeu que reprengui les batalles un cop més. Morim! —diu—, i llan-
cem-nos al bell mig de les armes. L’única salvació per als vençuts és no 
esperar cap salvació».19 Així parlà, i com una fera terrible es llançà ella 
mateixa contra el ramat, corrent talment embogida. 

Inicia el combat la Logorrea, d’esfereïdora llengua, tota envoltada de 
freqüents solecismes. Li fa front, però, la Forma gramatical —agradable a 

16. De nou, es pren la descripció de la guerra de Troia de l’Eneida de Virgili (2, 368): «Crudelis 
ubique luctus, ubique pauor et plurima mortis imago».

17. Es tracta d’una paràfrasi del Psalm 77 composta per George Buchanan (1506-1582), huma-
nista, poeta i historiador escocès, considerat un dels intel·lectuals escocesos més influents del segle xvi. 
La seva obra Paraphrasis in Tertium librum Psalmorum, o reelaboració en vers dels psalms bíblics, fou 
utilitzada pels estudiants escocesos de llatí i coneguda per tot Europa. Els versos estan compostos en 
hexàmetres dactílics (poema 78, 22-23): «Terga dedit paene ante tubas, latebrisque salutem | (O pudor!) 
abiectis quaesivit turpiter armis?» (“en la fugida, gairebé abans de sentir les trompetes (oh, vergonya!), 
cerca la salvació en un amagatall, llançant vilment les armes”).

18. La coneguda expressió sembla construïda a partir d’Horaci, Sàtires, 1, 7: «momento cita mors 
venit aut victoria laeta». 

19. Virgili, Eneida, 2, 668-670. Novament, la narració de la guerra de Troia serveix d’inspiració: 
«arma, viri, ferte arma; vocat lux ultima victos. | reddite me Danais; sinite instaurata revisam | proelia. 
numquam omnes hodie moriemur inulti». Leslie acomoda els versos virgilians per compondre una 
paròdia del combat i fa servir diferents moments de la guerra dels troians, tal com és explicada per 
l’heroi Enees. Els dos darrers versos provenen igualment de l’Eneida, 2, 353-354: «moriamur et in 
media arma ruamus. | una salus victis nullam sperare salutem».
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tots els qui estimen el bon parlar—, i «brolla un torrent de sang. Fortuna 
afavoreix el primer esforç».20 

La vencedora es fa a un costat i deixa el camí que ha de prendre la 
Retòrica per enfrontar-se a l’enemic. Ella, contenta pel bon auguri, bran-
deja contra l’adversari la brillant Eloqüència, una arma gegantina esgri-
mida amb una mà enorme, i es retira vencedora. Que aquesta hagi sortit 
il·lesa plau a la República, que tant s’ha recolzat en els consells nascuts 
només d’aquesta art. L’Equitat està exultant, perquè la gloriosa Facúndia 
ha vençut aquella que en tantes ocasions va intentar destruir-la. S’alegra 
la Probitat, perquè la corneta de la seva lloança ha romàs intacta. I tota 
l’escola de doctes dona les gràcies als déus per tan esplèndid honor: que 
l’Eloqüència hagi vençut. Ella, que amb el seu ben parlar ha fet que els 
savis superin el vulgar de la mateixa manera que nosaltres superem les 
bèsties amb la parla. 

Després, entren al camp la cega Obstinació i altres dificultats de l’art 
de guerrejar. Davant d’elles, la Lògica desplega la seva llança del raonament 
i les fa caure a terra. Aleshores, un núvol d’infanteria s’alça des dels tòpics i, 
envestint molts cops amb l’espasa..., ah!, quina destrossafol. 3 infligeix a la 
Ignorància!

Un cop vençuda la dificultat i dissipades les tenebres, la llum clara de 
la raó comença a filtrar-se per les escletxes de l’ànima. L’Agudesa de l’en-
giny s’afila, preparada com una espasa per donar mort a l’enemic. Per primer 
cop, comença a veure amb certa claredat allò que la nostra ment, si és 
instruïda per la raó celestial, comparteix amb el món celeste. A partir d’aquí, 
la Lògica —gloriosa en la seva retirada— entrega les armes a d’altres, per-
què puguin llançar-se contra els enemics de la Ciència.

És ara quan, per primera vegada, els ànims de la Ciència es tornen 
greus. Irromp també, marcada amb el senyal de la creu, la nutrícia Teologia, 
digna de ser recordada, aixecant els ànims, car ja gemegava sota aquell gran 
pes. Designa Déu creador de tot, u i tri, i ensenya la caiguda del primer 
pare. Ara estableix lleis per al poble i tot seguit ens renova amb la promesa 
de la Gràcia. També ensenya a unir la fe en l’arribada del Messies i les 

20. Una altra barreja de citacions virgilianes relatives a la guerra de Troia. La primera, de l’Enei-
da, 2, 532; la segona, de 2, 385. 
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nostres accions. D’aquesta manera, ens exhorta a pujar segurs l’escala cap 
al cel: predicant la Paraula cada dia i administrant els sagraments.

Mostra les heretgies captives, que després precipita a les flames de 
l’Infern, i amb la doble destral sagrada de la Paraula redueix els caps renai-
xents de l’hidra. Romandrà per sempre la glòria comuna de l’Església, ara 
que l’enemic ha estat batut.

Feliç pel triomf de la seva germana, la Metafísica, valenta, es lliura al 
combat. Ocupa el cim de l’enginy i amb el ceptre de la veritat destrueix a 
molts que capitanegen els errors. Mostra allò que pertoca a cadascú segons 
la seva necessitat; dona forces a uns altres i afegeix ànims en el combat, 
aclareix el que és dubtós i revela les armes amb què es poden sostenir els 
inexperts. 

I, ja a punt d’entrar en batalla, la Matemàtica es recull en si mateixa: 
primer vola alt, albira el firmament i mostra com el món celestial influeix 
en les parts inferiors. «I canta les fases de la lluna i els eclipsis de sol, i a la 
raça d’homes i de bèsties; a les terres i els corrents del mar, i al cel profund. 
Oh, tres i quatre vegades afortunats aquells que primer es van interessar 
per conèixer aquestes coses!».21

En el cel escrigué el Senyor, com en un gran llibre, allò que és lícit que 
conegui l’Home, car tots els astres serveixen un únic Déu. La resta ho 
examina la Matemàtica a través dels números, o bé mesura les coses amb 
justícia i els col·loca un pes equitatiu. La Física aixeca les ires i, amb pode-
rosa mà, fa girar una gran alabarda,22 que a l’instant llança amb diligència 
contra la Indolència, que està mancada d’ulls tant al cos com a l’ànima, car 
no s’admira d’allò que veu, ni investiga les causes de les coses amb l’examen 
de la ment. «A aquesta, ràpidament, el cap dividit en dues meitats iguals, li 
penja a sobre d’una espatlla i l’altra.»23

21. La citació és una composició a partir de versos de l’Eneida de Virgili i també d’Ovidi. Del 
primer, pren els versos 1, 742, amb la variació «Et» per l’«Hic» inicial: «Hic canit errantem lunam 
solisque labores; | unde hominum genus et pecudes; unde imber et ignes»; i del segon autor, el vers 222 
del quart llibre de les Geòrgiques: «terrasque trasctisque maris, caelumque profundum». D’altra banda, 
l’exclamació final pren de Virgili, Eneida, 1, 94, la interjecció «O ter quaterque beati» i la combina amb 
el vers d’Ovidi al coneixement de les estrelles (Fastos, 1, 297): «felices animae, quibus haec cognoscere 
primis». 

22. En llatí, «magnam pinum», “un gran pi”, que preferim interpretar com a metàfora. 
23. Virgili, Eneida, 9, 754-755, en la descripció del cop mortal que l’itàlic Turn assesta al troià 

Pàndar: «[…] atque illi partibus aequis | huc caput atque illuc umero ex utroque pependit».
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Tot seguit, la Física, en veure l’enemic exànime, ensenya que ha ac-
ceptat cada cosa segons la seva natura: despulla les causes de les coses, des-
cobreix les pregoneses de la terra i revela les pedres i els metalls. S’admira 
del versàtil mercuri i se sorprèn amb el sofre i amb el pare dels metalls: 
«cap a quina cosa no empeny els cors mortals la fam de coneixement».24 
De quina manera creixen les coses? D’on extreuen l’esperit vital? Com 
generen els mars els peixos que hi neden? Nogensmenys, revela molts 
secrets: per què el mar retrocedeix? Per què els imants atrauen el ferro? 
S’enfila cap a les mansions celestes i explora el moviment del firmament en 
acció; després, observa cadascun dels elements en el seu ordre i desvela llurs 
misteris. 

Ara es presenta la Medicina i de seguida salta al mig dels mals: ara 
trepitja aquests, ara aquells. Refrena els exèrcits tumultuosos dels humors 
interns: quan sobreabunden, en treu; quan escassegen, n’hi afegeix. Amb 
cadenes manté la mort captiva i ordena que es perllonguin els dies alegres.

La Filosofia Moral no tolera més dilacions, «sinó que reuneixen for-
ces per la guerra i s’afanyen a unir-se»25 totes les virtuts. La Justícia capi-
taneja les primeres files, la Fortalesa desafia els vicis: arrenca una gran 
batalla i «la terra, sacsejada pel cop dels peus, gemega».26 La Virtut, aju-
dada només per ella mateixa, ha vençut; els vicis fugen cap al Tàrtar, la seva 
seu habitual. La vencedora regenera els costums, pren el timó de la Repú-
blica des de la popa i, juntament amb la Política, construeix ciutats, les 
augmenta i, un cop desenvolupades, les governa. Finalment, prescriu la 
manera d’evitar els vicis.

S’hi uneix la Jurisprudència, propera a la germana estimada. Què més 
cal dir? Ella, ajudada per l’Equitat i protegida per les lleis, captura la Injus-

24. S’adapten uns coneguts versos de Virgili, però amb el sentit canviat. Mentre que a l’Eneida, 3, 
56-57, «Quid non mortalia pectora cogis, | auri sacra fames», qui empeny els mortals a fer qualsevol 
cosa és l’ambició material (auri fames), aquí és la fam intel·lectual. 

25. Eneida, 2, 315: «sed glomerare manum bello et concurrere in arcem».
26. En aquest cas, es tracta d’una adaptació de versos, ja que pren una traducció llatina de la Ilía-

da d’Homer (2, 76: «τετρήχει δ᾽ ἀγορή, ὑπὸ δὲ στεναχίζετο γαῖα») i l’adapta amb alguns llocs de l’Eneida. 
Amb freqüència, aquests versos, amb variacions, es van fer servir en la descripció de batalles en la lite-
ratura neollatina. A més, les traduccions llatines de la Ilíada van circular amb gran difusió durant el 
Renaixement, i una de les més famoses va ser la d’Angelo Poliziano (feta a l’edat de quinze anys i de-
dicada a Lorenzo de Mèdici). Les traduccions d’Homer al llatí van esdevenir un exercici acadèmic 
durant els segles xvi i xvii. 
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tícia i després tot ho pacifica. No permet que els humils siguin oprimits, 
infligeix càstigs als dolents, recompensa els bons i atorga a cadascú el que 
li correspon.

Finalment, avança l’Enciclopèdia, «a la qual cap mortal pot sotmetre 
amb l’espasa»,27 a fi d’imposar la seva mà suprema en el combat. A l’instant, 
la Ignorància fuig precipitadament, però aquella, saltant del seu carro d’eu-
gues, munta un cavall hispà, li clava els esperons als costats, i aquest vola 
àgil per igualar els ràpids vents. Ja ha atrapat l’enemic,fol. 4 «aviat enfonsa la 
llança, i el ferro, traspassant-li el pit, s’entebeeix en el pulmó. El cos gegan-
tí cau desplomat»,28 la terra gemega, i l’Orc, terrible, rep la seva ànima. I, 
d’aquesta manera, només queden els cruels càstigs reservats a la Peresa. La 
Poesia ho lliura tot al cant heroic perquè sigui monument del temps que 
ha de venir. I vet aquí que, des del cel, arriba aquella divinitat a qui tots 
havien adreçat els seus precs de socors. 

És fama que Déu acordà enviar el celestial Lluc des de les altures, el 
qual, havent abatut prest l’enemic insolent, ens procurà, com a pròpia, la 
victòria. Immediatament, la Retòrica —tal com li pertoca per ofici— res-
tituí a Déu les degudes gràcies, «i dels seus llavis deixa anar l’esperada 
parla»29 i s’adreça a les seves germanes de la manera següent: 

«“Totes les nostres esperances i la confiança a guanyar la guerra han 
reposat sempre en l’auxili de Lluc”,30 les súpliques del qual, elevades al cel, 
foren de tan gran pes i mèrit davant l’Altíssim que, per elles, la victòria ens 
fou atorgada i concedida sobre els nostres adversaris. Aquesta veritat, tots 
nosaltres la reconeixem avui. I perquè no siguem desmemoriats d’un bene-
fici tan alt ni la ingratitud ens estampi la seva marca, cal, si bé la vida bea-

27. Potser una adaptació dels versos de Virgili, Eneida, 7, 692: «At Messapus, equum domitor, 
Neptunia proles, | quem neque fas igni cuiquam nec sternere ferro» (“I Messap, domador de cavalls, 
fill de Neptú, a qui ningú pot sotmetre ni amb el foc ni amb l’espasa”). La fórmula sternere ferro nefas 
(“no poder sotmetre algú amb l’espasa”) serà utilitzada sovint en la literatura neollatina de to èpic i 
reminiscències virgilianes. 

28. La primera part pertany a l’Eneida, 2, 530: «insequitur, iam iamque manu tenet et premit 
hasta». Després, Eneida, 9, 701: «et fixo ferrum in pulmone tepescit». I un altre vers final pertany a 
l’Eneida, 9, 708: «Conlapsa ruunt immania membra». 

29. Ovidi, Metamorfosis, 13, 126, en parlar de la tècnica retòrica d’Ulisses, que abaixa els ulls i mira 
a terra abans de començar a parlar. El passatge d’Ovidi està inspirat en Homer, Ilíada, 3, 203 i seg.

30. Una altra variació de Virgili, Eneida, 2, 162-163, que substitueix Atena per sant Lluc: «Omnis 
spes Danaum et coepti fiducia belli | Palladis auxiliis semper stetit». 
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tíssima del gloriós Lluc sobrepuja tot elogi humà, que amb breus paraules 
—car la veritat no vol adulació— resseguim la sèrie dels seus actes, que la 
sola commemoració basta per omplir d’honor i de glòria la seva lloança.

»El gloriós Lluc, de nació sirià, fou ja assenyalat per Déu des que era 
al ventre de la seva mare, i nat d’estirp noble i de llinatge il·lustre. Volgué 
el Senyor, per inspiració als seus pares, que el fill fos anomenat Lluc, aquell 
que, com un llum resplendent, havia d’il·luminar tot l’orbe del món amb la 
torxa viva de l’Evangeli, especialment els pobles de parla grega, “car, sovint, 
les coses reben els noms segons allò que els pertoca”.31 Ja des dels tendres 
bressols de la infantesa, encara lactant, mostrava senyals inequívocs d’un 
enginy diví i d’una natura excel·lent, meravellant tothom per l’esperança 
que oferia. I creixent alhora en ànima i en cos, ben aviat superava la mesu-
ra mateixa de l’edat amb una saviesa divina. Arribat a la florida joventut, fou 
confiat, com corresponia a la seva noble condició, als més insignes barons 
i mestres de l’època i del lloc, per tal que, sota llur cura, es cultivés ensems 
en el saber i la consciència. Havent après finalment tot allò que la resta 
podia arribar a saber, abraçà amb singular dedicació l’estudi de la medi-
cina, a fi de, com a metge, poder portar també remei a les ànimes malaltes. 
I, veient-lo el Senyor, encès d’amor i zel per la veritat divina, no volgué 
deixar-lo perdre en els afers transitoris, ans l’acollí en la companyonia de 
la salvació, on, amb feliç conjunció, maridà la saviesa divina amb la ciència 
humana,fol. 4v en la qual superava la resta amb escreix. Rebé el Senyor sota 
sostre hospitalari, i es feu lleial soci del diví sant Pau i el seguí com a com-
pany en la collita d’ànimes. És tingut com a caríssim per la Santíssima 
Verge, la qual, amb la memòria més fidel, li confià molts fets del Senyor, i 
n’escriví molts d’altres que s’havien deixat sense consignar. Per tant, pre-
nent ell sobre les espatlles el sagrat honor d’ésser Evangelista, es completà 
el nombre de les figures d’animals místics.32 Com l’Àliga mira el Sol, així el 
diví Lluc alçava sempre els ulls de l’enteniment vers Déu i els assumptes 
celestials. Com el Lleó, va abatre els vicis, va vèncer els plaers i les seduc-

31. Conegut proverbi llatí, atribuït a Plató però molt present en la paremiologia renaixentista, per 
referir-se als noms propis que són adients a qui pertanyen: «Conveniunt rebus nomina saepe suis», o 
bé «Nomina cum re consentiant». 

32. Es refereix a la simbologia que representa els evangelistes: l’àngel per a Mateu, un bou per a 
Lluc, un lleó per a Marc i una àliga per a Joan. 
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cions de la carn, i tota la seva vida romangué verge. Mai no li fou permès a 
ell, que havia estat nodrit amablement en el si de la Fortuna, que els plaers 
l’aboquessin a la voluptuositat, que la pobresa l’empenyés cap als béns 
materials, ni que l’estudi de la saviesa humana l’apartés del seu ofici i el 
dugués a l’ambició. Essent humà, el beat Lluc fou com Déu per als homes: 
ajudà els seus germans i amb els seus consells reconfortà a tothom. 

»Tal és la preeminència de l’Evangeli segons sant Lluc, que —cosa 
que no es llegeix sobre cap dels altres— el diví Pau estableix la més alta 
lloança d’ell a totes les esglésies. Amb tanta elegància relata la història sa-
grada, que no cedeix gens davant Sal·lusti, el primer en la història romana. 
En el seu Evangeli irradia una triple medicina: guareix les malalties de 
l’ànima amb la penitència, enforteix la ment sana amb consells prudents i 
preserva l’ànima mitjançant l’evitació del mal. Si apropes la mà al foc, et 
cremaràs; igualment, les males companyies corrompen els bons costums.

»Així visqué, ple de l’Esperit Sant, el diví Lluc, com el bou que és 
sacrificat a Déu, testimoniant que Crist fou sacrificat. Ell viu eternament i 
amb pregària humil resa a Déu per nosaltres.» I, havent parlat així, final-
ment la Retòrica guardà silenci.

Eia, doncs, jovent il·lustre: ha caigut aquella guerrera monstruosa que 
era la Ignorància i «vomita l’ànima per la ferida profunda. Ja brilla l’Aurora, 
ara que les ombres han estat foragitades»,33 i el Sol del Saber, que declinava, 
ja torna a veure el nostre horitzó, car el diví Lluc agita el carro de Febus.34 
La Saviesa surt al pas de tothom: «ja podreu donar la mà dreta a la mà dre-
ta, i escoltar i pronunciar paraules veritables».35 Vosaltres, doncs, si guardeu 
cap virtutfol. 5 en l’esperit, aprofiteu l’ocasió, que val més que els joves man-
drosos hagin après quelcom que no pas que els vells s’endormisquin. 

I vosaltres, mentre Déu us concedirà ànima, que no hi ha res més 
preuat, us degradareu a vosaltres mateixos fins al punt que no hi hagi cap 

33. Virgili, Eneida, 1, 525: «Iamque rubescebat stellis Aurora fugatis» (“I ja, en fugir les estrelles 
traspuntava la rogenca Aurora”).

34. Apol·lo, també anomenat Febus, relacionat amb el Sol i, com aquest, representat amb el carro. 
35. Variació de Virgili, Eneida, 1, 407-409, amb el sentit contrari, ja que Enees no pot tocar la 

imatge del pare: «Quid natum totiens, crudelis tu quoque, falsis | ludis imaginibus? Cur dextrae iun-
gere dextram | non datur, ac veras audire et reddere voces?» (“Per què, cruel també tu, et burles tants 
cops del teu fill amb falses imatges? Per què no és concedit unir la destra a la destra i escoltar paraules 
veritables i tornar-les?”).
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diferència entre vosaltres i les bèsties de quatre potes? Perquè, si algú amb 
els seus dots ha decidit cercar la glòria, que segueixi cap a tota ciència i 
virtut aquells que fins ara ha tingut com a guies en els estudis: aquests ho-
mes celebèrrims arreu del món, que aquí mateix veig ara presents. Que 
s’esforci per ser comptat entre aquests grans talents, dels quals aquesta 
terra fèrtil és generosa, d’aquesta ínclita Universitat, i que afegeixi honor i 
profit a la mateixa glòria dels seus governants. He dit. 

Glòria a Déu a dalt del cel  
i pau als homes de bona voluntat.  

Amén. 



Aquesta edició facsímil de Sofomàquia la-
cònica, o guerra de la Ciència con-
tra la Ignorància s’ha acabat d’enqua-
dernar el quinze de setembre de dos mil 
vint-i-cinc amb motiu del cinc-cents setanta-

cinquè aniversari de la Universitat 
de Barcelona.
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